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او باختري   توښده. پ نهڅېړ تحول  خيیاو تار ویښ ر  وګډ کو،ړیا يځد ژبو د خپلمن خهڅله مهمو موخو    ېژبپوهن ېز یپرتلخيید تار

 ې د ارزون  کوړیا  خيی د تار  ېله مخ   نوګړ انځصرفي او لغوي    زو،ږی د غ  ې دي چ  خهڅژبو له مهمو استازو    انيی آر  ویځد خت  ېژب

ترمن  تو ښموخه د پ  ېنڅېړ   ېد  د کوي.    ېاندړ شواهد و  تناک ښلپاره ارز   کوړیا  کيیاو مورفولوژ  کيید فونولوژ  ځ او باختري ژبو 

پر    تودیم  زیپرتل–خي ید تار  نه څېړ دي.    ندول ګ ر څ   ونوټبنس  خي یوالي تارورته  زو ییصرفي او و  زو،ږی ژبو د غ  وړ علمي شننه او د دوا

سره پرتله    وڼاو معاصرو ب  خيیله تار  توښاو د پ  ولټرا  خهڅ له معتبرو علمي آثارو    ېاو معلومات د باختري ژب  ېترسره شو   ټ بنس

د   ېک  ونوییو  زوټیاو بنس  رنومونوېشم  تونو،ړښفعلي جو  رو،ځ نوم  مونو،ینظام، مورف  زږیپه غ  ېژب  هړ دوا  ېچ  ييښ  ېشوي دي. موندن

 .ده  نهیمهمه سرچ لپاره ېنڅېړ او ژبني تحول د  ېود  خيید تار توښباختري ژبه د پ  ېچ  ندويګ ر څ ېل یلري. پا  یوالورته ړپام و
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Abstract 
Historical-comparative linguistics primarily aims to investigate the relationships among languages, 

their common roots, and their historical development. Pashto and Bactrian are among the important 

representatives of the Eastern Iranian languages and provide valuable linguistic evidence for 

examining their historical relationships based on phonological, morphological, and lexical features. 

This study aims to provide a scientific analysis of the phonological and morphological relationships 

between Pashto and Bactrian and to identify the historical foundations of the similarities in their 

phonological, morphological, and lexical features. The study employs the historical-comparative 

method, with data collected from reliable scholarly works on the Bactrian language and compared 

with historical and contemporary forms of Pashto. The findings indicate that the two languages 

show significant similarities in their phonological systems, morphemes, pronouns, verbal 

structures, numerals, and basic vocabulary. The results demonstrate that Bactrian is an important 

source for investigating the historical development and linguistic evolution of Pashto . 
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 سریزه

دٍ، وَ  لََمُ عَلََ رسَُولهِِ مُحَمَّ لََةُ وَالسَّ  !. عَلََ آلهِِ وَأصَْحَابهِِ أجَْمَعِينَ الْـحَمْدُ للَِّهِ ربَِّ العَْالَمِيَن، وَالعَْاقبَِةُ للِْمُتَّقِيَن، وَالصَّ

دو ه د انـ ــتو ژبـ اريخي  پښـ ه ده چې د تـ ه مهمو ختيځو ژبو څخـ انګې لـ اني څـ ايي ژبکورن  د آريـ اروپـ

تحول، لرغونو ژبنيزو ځـانګړنو او غني لغوي زررمې لـه املـه د تـاريخي او پرتليزې ژبپوهنې پـه څېړنو کې 

ــانولو لپـاره د هغو لرغونو ختيځو آريـاني ژبو  ــو د روښـ ځـانګړ  ځـا  لري. د دې ژبې د تـاريخي ريښـ

نګړ  ارزښـ  لري چې په لرغوني افغانستان او شاوخوا سيمو کې دود وې. باختري ژبه، چې څېړنه ځا

د کوشـاني دورې رسـمي ژبه او د لرغوني باختر د سـيمې ژبه وه، د همدې ژبو له  لې څخه ده. د سر  

ته د باختري ژبې د غږيز، صرفي او لغوي  کوتل، رباتک، روزګان، ناوور او نورو کتيبو له کشـ  وروسـ

جوړښـ  په اړ  ارزښتناک معلومات تر سسه شول، چې د ختيځو آرياني ژبو د تاريخي اړيکو د څېړلو 

 .لپاره مهم بنسټ برابروي

ــو او د ختيځو آريـاني ژبو ترمنځ د هغې د اړيکو پـه اړ   ــتو ژبې د تـاريخي ريښـ سره لـه دې چې د پښـ

اختري ژبو د فونولوژيکي او مورفولوژيکي  ــتو او بـ ــوې دي، د پښـ بېلَبېلې علمي نظريې وړانـدې شـ

اختري ژ  ه س هم محـدوده ده.  رر  پخوان  څېړنې د بـ ه او هراړخيزه پرتليزه څېړنـ انګړنو منظمـ بې د ځـ

ــاليد او لرغونپېيندنيزو موندنو پر معرفي کولو متمرکزې وې، او د  ــتلو، د ليکدود، تاريخي ش کتيبو لوس

ــتونو، نومځرو، فعلونو او نورو ګرامري ځانګړنو ترمنځ د  دواړو ژبو د غږيزو بدلونونو، مورفيمي جوړښـ

س هم دا پوښـتنه د څېړنې وړ ده اړيکو تحليلي ارزونه په کافي اندازه نه ده ترسره شـوې. له همدې امله، 

والی تر کومه بريده د ګډې تاريخي  چې د دواړو ژبو ترمنځ موجود فونولوژيکي او مورفولوژيکي ورته

 .ريښې پايله ده او تر کومه بريده د جغرافيايي نږدروالي او ژبني تماس محصول ګڼل کېدا  شي

، (Nicholas Sims-Williams) ويليمز-، نيکوسس ســيمز(Henning) د باختري ژبې په اړ  د هننګ

خليل الله اورمړ، عبدالحی حبيبي او يو شـــمېر نورو څېړونکو مهم علمي آثار خپاره شـــوي دي. دغو 

ــانولو کې مهمـه ونـډ    څېړنو د بـاختري ژبې د ليکـدود، کتيبو، لغوي زررمې او تـاريخي ځـانګړنو پـه روښـ

ــيم چ ــتو ژبې د تاريخي او پرتليزو ځانګړنو په اړ  د محمدقسـ متو، رفيع الله لرلې ده. همدارنګه، د پښـ

ې يوه څېړنه   ته. سره له دې، داسـ تناکې څېړنې شـ ينواري او نورو ژبپوهانو ارزښـ نيازي، دوسـ  محمد شـ

ــتو او بـاختري ژبو فونولوژيکي او مورفولوژيکي ځـانګړنې پـه منظم  ول د تـاريخي پرتليزې  –چې د پښـ

ــې ــترګو کېږي. همدې تش ــه لږ تر س ــټ سره پرتله کړي، تر اوس د دې څېړنې د ترسره  ژبپوهنې پر بنس

 .کېدو اړتيا رامنځته کړې ده

اختري ژبو د غږيزو او مورفولوژيکي  ــتو او بـ ه دې کې د  چې د پښـ د دې څېړنې علمي اهميـ  پـ

ځانګړنو د پرتليزې شـننې له سرې د پښـتو ژبې د تاريخي تحول، د هغې د لرغونو ژبنيزو ځانګړنو او د 

ــانـه انځور وړانـدې کوي. همـدارنګ ـ ه، د ختيځو آريـاني ژبو پـه کورن  کې د هغې د ځـا  پـه اړ  س روښـ

باختري ژبې د ژبني ميراث د ارزونې، د افغانسـتان د ژبني او فرهنګي تاري  د روښـانولو او د راتلونکو 
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ــته کوي. د دې څېړنې  –تاريخي ــواهدو په برابرولو کې هم مرس ــتندو علمي ش پرتليزو څېړنو لپاره د مس

ــ  لري، بلکې د لرغونپېينـدنې، تـاري ، فرهنګي   مونـدنې نـه يوازې د ژبپوهنې د څېړونکو لپـاره ارزښـ

 .مطالعاتو او آرياني ژبو د متخصصانو لپاره هم د استفادې وړ دي

ــتو او بـاختري ژبو د فونولوژيکي او –دا څېړنـه د تـاريخي پرتليزې ژبپوهنې پـه چوکـاک کې يوازې د پښـ

مورفولوژيکي ځانګړنو پرتله تر بحث سندې نيسيـ. په دې لړ کې د دواړو ژبو د خپلواکو او ناخپلواکو 

زه شـننه ترسره شـوې غږونو، مورفيمونو، نومځرو، فعلونو، شـمېرنومونو او يو شـمېر ګډو لغوي ريښـو پرتلي

ده. د نحوي، معنايي او ژبنيزو ځانګړنو پرا  بحث د دې څېړنې له حدودو څخه بهر د  او د راتلونکو 

 .څېړنو لپاره پررښودل شو  د 

 د څېړنې ارزښت
اريخي ه د تـ انګړنو پرتليزه څېړنـ اختري ژبو د فونولوژيکي او مورفولوژيکي ځـ ــتو او بـ پرتليزې  –د پښـ

ژبپوهنې په برخه کې ځانګړ  علمي ارزښــ  لري، ځکه چې د دغو دوو ختيځو آرياني ژبو د غږيزو 

او د  او صرفي جوړښـتونو د پرتله کولو له سرې د پښـتو ژبې د تاريخي ريښـو، د هغې د تحول پړاوونو

آرياني ژبو په کورن  کې د هغې د ځا  په اړ  س روښـانه معلومات تر سسـه کېږي. دا څېړنه د باختري  

ــتو کې د هغو د انعکـاس د څرګنـدولو لـه سرې د دواړو ژبو د  ژبې د ژبنيزو ځـانګړنو او پـه معـاصره پښـ

 .خپلمنځي اړيکو د علمي ارزونې لپاره مستند شواهد وړاندې کوي

دلونونو،  اختري ژبو د فونولوژيکي بـ ــتو او بـ ه دې کې هم د  چې د پښـ د دې څېړنې ارزښــــ  پـ

مورفولوژيکي جوړښتونو، نومځرو، فعلونو، شمېرنومونو او ګډې لغوي زررمې د پرتليزې شننې له سرې 

 د ختيځو آرياني ژبو د تاريخي تحول د بهير په ښه درک کې مرسته کوي. 

ان د ژبني او  ــتـ انسـ اتې ژبني ميراث د علمي ارزونې، د افغـ ه د بـاختري ژبې د پـ سربېره پر دې، دا څېړنـ

ــانولو او د راتلونکو تـاريخي پرتليزو څېړنو د پراختيـا لپـاره ګټوره سرچينـه ده. لـه –فرهنګي تـاري  د روښـ

ه يوازې د ژبپوهنې د څېړونکو، بلکې د لرغون ايلې نـ ه، د دې څېړنې پـ اري ،  همـدې املـ تـ دنې،  پېينـ

 .فرهنګي مطالعاتو او آرياني ژبو د متخصصانو لپاره هم ځانګړ  علمي او عملي ارزښ  لري

ه دې، د موجود دنیزو    هسره لـ اری ، لیکـدود، کتیبو او لرغونپېينـ اختري ژبې د تـ ه د بـ څېړنو  رره برخـ

موندنو پر معرفي کولو متمرکزه ده، او یا یې د پښــتو او باختري ژبو ترمنځ یوازې محدود لغوي یا غږیز 

پرتلیزې ژبپوهنې پر بنسټ  –والی یاد کړ  د . داسـې یوه منظمه او هراړخیزه څېړنه چې د تاریخيورته

ــه   د دواړو ژبو فونولوژیکي او مورفولوژیکي ځانګړنې په منظم  ول سره پرتلـه او تحلیـل کړي، تر اوسـ

چې د پښـتو او باختري ژبو د غږیزو  کې هڅه شـوېڅېړنه    په دې  له همدې امله،   .کمه تر سـترګو کېږي

او د ختیځو آریاني ژبو په چوکاک کې د پښتو ژبې د شي او مورفولوژیکي ځانګړنو پرتلیزه شننه ترسره 

 .ځا  او تاریخي تحول د روښانه کولو لپاره مستند علمي شواهد وړاندې کړي
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 د څېړنې ستونزه
د پښـتو ژبې د تاریخي ریښـو او د ختیځو آریاني ژبو ترمنځ د هغې د ځا  په اړ  بېلَبېلې علمي نظریې  

وړاندې شــوې دي، خو د پښــتو او باختري ژبو ترمنځ د فونولوژيکي او مورفولوژيکي اړیکو په اړ  تر 

ــو  د .  رر  پخوان  څېړنې د باختري   ــه جامع او منظم پرتلیز تحلیل لږ ترسره ش ژبې تاریخي،  اوس

لرغونپېيندنیزو او کتیبوي اړخونو ته ځانګړې شـوې دي، خو د دغې ژبې د غږیز او صرفي جوړښـتونو 

 .او د هغو د پښتو ژبې له جوړښتونو سره د پرتله کولو برخه س هم بشپړې څېړنې ته اړتیا لري

همدارنګه، دا س په روښـانه  ول نه ده څرګنده شـوې چې د پښـتو او باختري ژبو ترمنځ موجود لغوي،  

ــې پایله ده، که د جغرافیایي نږدروالي او  فونولوژيکي او مورفولوژيکي ورته والی د ګډې تاریخي ریښ

وې ده چې د ې د  کولو لپاره په دې څېړنه کې هڅه شـ دواړو ژبو   ژبني تماس اغېز. د همدې علمي تشـ

د غږیزو او مورفولوژيکي ځانګړنو پرتلیزه څېړنه ترسره شي او د تاریخي ژبپوهنې پر بنســټ د هغو  د 

 .اړیکو ماهی  روښانه شي

 پوښتنې
 آيا د پښتو او باختري ژبو تر منځ ګډې فونولوژيکي اړيکې شته؟  .1

 تر منځ ګډې مورفولوژيکي اړيکې موجودې دي؟ وآيا د پښتو او باختري ژب .2

 موخې
 ترمنځ د فونولوژيکي اړيکو څرګندول. و د پښتو او باختري ژب .1

 ترمنځ د مورفولوژيکي اړيکو څرګندول. ود پښتو او باختري ژب .2

 د څېړنې شاليد
ــو او د ختیځو آریـاني ژبو ترمنځ د هغې د اړیکو پـه اړ  لـه او دې مودې  ــتو ژبې د تـاریخي ریښـ د پښـ

راهیســې د کورنیو او بهرنیو ژبپوهانو له خوا بېلَبېلې څېړنې ترسره شــوې دي. د باختري ژبې د کتیبو له 

ــته، د موندنې، په ځانګړي  ول د سر  کوتل، رباتک، روزګان او ناوور د  برلیکونو له ک  ــ  وروس ش

دې ژبې د غږیز، صرفي او لغوي جوړښـ  په اړ  نوي معلومات ترسسـه شـول چې د ختیځو آریاني ژبو 

 .د تاریخي پرمختګ د څېړلو لپاره یې مهم بنسټ برابر کړ

ه کې هننـګ ه برخـ اختري ژبې پـ ل د کتیبې د  (Henning) د بـ لومړنی څېړونکی و چې د سر  کوتـ

لوسـتلو او شـننې پر بنسـټ یې دا ژبه د خباختريه په نوم معرفي کړ  او د هغې د ختیځې آریاني هوی   

ــیمز ه نیکوسس سـ ــتـ اره یې علمي دسیـل وړانـدې کړل. وروسـ -Nicholas Sims) ویلیمز-د تثبیـ  لپـ

Williams)  ــنادو د څېړنې له سرې د دې ژبې د غږیز او ــمي اس ــکو او رس د باختري ژبې د کتیبو، س

صرفي نظام په اړ  ارزښـــتناک معلومات خپاره کړل او د باختري ژبې د تاری  او لیکدود په روښـــانولو 

 .کې یې مهمه ونډ  واخیسته
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ــوې دي. پوهـانـد عبـدالحی حبیبي ــتـان کې هم د بـاختري ژبې پـه اړ  ګڼې علمي څېړنې شـ په    پـه افغـانسـ

ان دربا اثر کې د سر  کوتـل کتيبې  ــتو ژبو )مـادر زبـ د ژبنیو ځـانګړنو پـه څېړلو کې د بـاختري او پښـ

والي یـادونـه کړې ده. همـدارنګـه،  اکټر خلیـل اللـه اورمړ پـه خمقـدمـه بر ترمنځ د ګڼو لغوي او صرفي ورتـه

ه   ه او لغوي جوړښـــ  پـ اختري ژبې فونولوژي، مورفولوژي، نومځري، فعلونـ اختر ه کې د بـ ان بـ زبـ

ــتو ژبې سره یې د دې ژبې   ــیـل سره څېړلي او د معـاصرې پښـ ګـډې ځـانګړنې وړانـدې کړې   ځينېتفصـ

 .دي

 مواد او کړنلاره
ي فـ يـ کـ د  ــه  ړن ېـ څـ خـي (Qualitative) دا  تــاريـ د  ې  کـ وکــاک  چـ پــه  ې  ړنـ ېـ ز–څـ يـ لـ رتـ –Historical) پـ

Comparative)  اختري ژبو د ــتو او بـ پـه دې مېتود کې د پښـ ــوې ده.  مېتود پر بنســــټ ترسره شـ

ډو   اريخي اړيکو او ګـ ه سرې د دواړو ژبو د تـ ه کولو لـ انګړنو د پرتلـ فونولوژيکي او مورفولوژيکي ځـ

 .ژبنيزو ځانګړنو شننه شوې ده

له سرې راټول شـوي دي. د باختري ژبې   (Library Research) د څېړنې معلومات د کتابتونې څېړنې

تو   وي دي. د پښـ ه شـ ژبني مواد د باختري ژبې په اړ  له معتبرو علمي آثارو، مقالو او څېړنو څخه ترسسـ

ــتـل   ژبې ژبني معلومـات د معـاصرو او تـاريخي ګرامرونو، فونولوژو او مورفولوژو لـه آثـارو څخـه اخيسـ

ــوي دي د معلومـاتو د تحليـل پـه پړاو کې د دواړو ژبو د خپلواکو او نـاخپلواکو غږونو، مورفيمونو،   .شـ

نومځرو، فعلونو، شـمېرنومونو، ګرامري جوړښـتونو او ګډو وييونو پرتليزه شـننه ترسره شـوې ده. د تحليل 

والي او توپيرونو تاريخي بنســـټونه وپېيندل  موخه دا وه چې د دواړو ژبو ترمنځ د غږيزو او صرفي ورته

شي او د پښـتو او باختري ژبو د خپلمنځي اړيکو ماهي  د مسـتندو ژبنيزو شـواهدو پر بنسـټ روښـانه 

 .شي

 د څېړني موندني
 باختري ژبه

باختري د اندو اروپايي ژبکورن  د آريک ژبښــا  د )آريانيا څانګې د منځن  دورې د ختيځې  لې 

داسې ژبه ده، چې د اوسني افغانستان په شمال کې د لرغوني بل  د مېشتو وګړيو ژبه وه، پر دې سربېره  

له مرکزي اسـیا باختري د هغو کوشـاني پاچاهانو مورن  ژبه هم وه، چې په لومړيو ميلَدي پېړيو کې يې  

ايي ژبکورن  کې د څـانګيز ژبني ور  پر   ه انـدو اروپـ ــتره امپراتوري درلوده. پـ د پورې سـ څخـه تر هنـ

بنســټ باختري د آريک څانګې د آرياني ژبو په منځني پېر کې په ختيځې څانګې پورې تړلې ژبه ده 

د بـاختري ژبې پـه اړه علمي  او دا پـه آريـاني ژبو کې يوازين  ژبـه وه چې پـه يونـاني ليکـدود ليکـل کېـده. 

څېړنې د نولســمې پېړو په پا  کې پيل شــوې. دا څېړنې پر هغو ســکو، مهرونو او نورو موندل شــويو 

ز  ۱۹۵۱لرغونو توکو وې، چې په بېلَبېلو ســيمو کې د لرغونپوهانو له لوري موندل شــويو وو ، خو پر  

ي ژبې څېړنې نوي پړاو ته ورننوتې. کال د بغلَن د سر  کوتل کتيبې له کشــ  او موندنې سره د باختر 



 هلمند پوهنتون 
ګڼه  لومړیکال  ۵۱۴۰د   لید د ټولنیزو علومو علمي مجله  
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د باختري ژبې او د کوشاني پېر د څېړنو په برخه کې د رباتک او سر  کوتل کتيبې له خورا  رر اهمي   

څخه برخمنې دي. د باختري ژبې له څېړنو دا جوته شوې، چې له يوه اړخه دغه ژبه له پښتو او پاميري 

ژبو له  لې یدغه او منجاني او له بله اړخه د آرياني ژبو د منځن  دورې له سـغدي، خوارزمي او پار   

 ا۲۷۳، ص ۱۳۹۸ژبو سره نږدې اړيکې لري. ) نياز ،

اني ليکـدود ليکـل  ه يونـ ه ده چې معموسو پـ ه يوازين  ژبـ ه کورن  څخـ دو ايراني ژبو لـ ه د هنـ اختري ژبـ بـ

ــکنـدر لـه  ــتـان بـانـدې د مقـدوني سـ کېـده. دغـه ژبـه لـه ميلَد څځـه د مخـه پـه څلورمـه پېړو کې پر افغـانسـ

ــتـه تر  رره وختـه پورې ي ونـاني ژبـه او تـاړاکونو او يرغلونو څخـه پـاتې ده. لـه هغې زمـانې څخـه راوروسـ

ليکدود د اداري چارو د سر ته رســـولو، د فرهنګ انعکاس او خپرولو يوازين  وســـیله وه. هغه وخ   

چې بل  د افغانسـتان د شـمال د کوچي او صـحرايي اسـتوګنو د آسـونو تر سـومونو سندې راغی، ددې 

کارونو د پرمخبيولو له پاره    هيواد نويو واکمنانو، یعنې کوشانيانو په لومړيو کې يوناني ژبه د خپلو اداري

ومنله، مګر لږه موده وروسـته يې بومي باختري ژبه د يوناني ليکدود او الفبا څخه په اسـتفادې وليکله. 

د باختري ژبې له پاره يوه  رره مهمه تاريخي دوره هماغه وه چې د کوشـاني ع ـ سـتر واکمپ) پاچاا 

ه پاره هم کار واخلي. د کنیشـکا د لومړيو سکو کنیشـکا هو  وکړ چې له دغې ژبې څخه د سـکې وهلو ل

ــتـه د لومړي ځـل لـه پـاره يونـاني ژبې خپـل ځـا  د تـل لـه پـاره بـاختري ژبې تـه  لـه خپررـدو څخـه وروسـ

 پررښود.

ــترو ژبو څخه ګنل کېده، ځکه چې  ــهورو او س ــيحي پېړيو کې باختري ژبه د نړو له مش په لومړيو مس

باختري ژبه يا د کوشـاني پاچاهانو ژبه د کوشـانيانو د لويې امپراتورو په ټولو سـيمو، یعنې په افغانسـتان،  

ــمي ژبه وه او  ــيا په مرکزي برخو کې رس ــمالي برخو او د منځن  آش ــتان په ش په پراخه توګه د هندوس

ــتان د  ــته، د پاکس ــانيانو د امپراتورو له ړنګېدو څخه وروس ــتغاده کېدله. آن دا چې د کوش ورڅخه اس

ــپږو پېړيو پورې کـار   انو پـه سس ليکلو آثـارو څخـه تر شـ ه د بودايـ ه وادي کې د نهمې پېړو لـ توچي پـ

 اخيستل شو  د . 

څلويښـ  کاله د مخه هم د باختري ژبې په هکله د کوشـانيانو او د هغو  پر ځا  ناسـتو د سـکو پر م  

ــکو پر م   ــانيانو د س ــند او مدرک په سس کې نه و. د کوش د انځورونو او ليکنو څخه پرته بل هيڅ س

ــوې ده، چې  ـاهراو د ليکنو لـه دې  ول څخـه د ي ـ ا پـه راويـه لرونکي  ول حـک شـ ادګـاري يونـاني الفبـ

 برليکونو د ليکلو له پاره کار اخيســتل کېده، چې د ســکو پرم  د ليکنو لوســتل په آســانه توګه کېد  

ــوې ده.)ويليمز،   انګړې شـ ه ځـ انو او الهو نومونو او لقبونو تـ اهـ اچـ ــول، مګر ددې ليکنو محتوا د پـ شـ

 ا۱، ص ۲۰۰۴

عا کال کښې د فرانسوي لرغون پييندونکي هيئ  له خوا په اتفاقي  ول د سره کوتل ۱۹۵۱کله چې په )

کتبيه و موندل شـوه. محققين په دې قانع شـول چې دا يوه باختري ژبه ده چې د پيرسـيک ګروه سره  

ــبي خپلوي او نييديوالی نـه لري. ټول ختيځ پيينـدونکي پـه دې متفې دي چې ددغو   کتيبو  هيڅ  ول نسـ



پرتليزه شننه والي تاريخيد پښتو او باختري ژبو ترمنځ د فونولوژيکي او مورفولوژيکي ورته   
 

Helmand University 
Volume:    3             Issue    :    1      Year:    1405 

 

134 

ــوي خو په   ــه نه دي بريالي ش ــ  يې که څه هم تر اوس ــپړ لوس ــتان بومي ژبه ده او په بش ژبه د افغانس

مقدما   ول يې هغه د افغانستان يوه داسې لهجه بللې چې د ژبنيو موادو په لحاظ له يوې خوا د پښتو  

او مونجاني)ايدګاا او له بلې خوا د سـوغدي، خوارزمي او پارتياني ترمنځه واقع ده. )دوسـ  شـینوار ، 

 ا۶۷، ص ۱۳۹۱

تـر ــه  ژب ــاخـتري  تـخــاري ۱۹۶۰ ب د  پـورې  كــال.  تـخــاريToxarian م.  حـقـيـقـي  او  ــتـيـنـي  رښـ  ، eteo 

toxarian   ــتي يونـاني ليپـدود د كـارونې پر پـه نـامـه او ځينو پوهـانو د بـاختري ژبې د ليپلو لپـاره د اوښـ

ه د ګريپو   اختر   –بنســـټ هغـ ه كوشـــان Greco-Bactrian بـ انوورتـ ه نومولې ده. ځينو پوهـ امـ ه نـ  –پـ

اختري ه برخـه كې   .ويلې ده Kushano-Bactrian بـ ه او د هغې د فهم د كلمې پـ امـ اختري ژبې د نـ د بـ

ان پور وړي يو. نوموړي لومړ  ځل د سره كوتل د كتيبې تر  Henning ترهر چا زيات دهننګ د احسـ

 ا. ۱ص.  ۱۴۰۱ژباړې او تحليل وروسته په دې ژبه د باختر  ژبې نوم كيښود ) اورمړ، 

 د باختري ژبې څخه پاتې شوي آثار
ــتقيم   ــکو، مهرونو،  برليکونو، سو ليکنو او نور غير مسـ ــوي آثار د سـ د باختري ژبې څخه پاتې شـ

 شواهد دي، چې هريو به يې په سندې  ول سره روښانه کړو.

انيانو   ۱۹۵۰د  سککې: وندونه د کوشـ يزې پورې د باختري ژبې د څېړنې لپاره لومړني سسـ تی لسـ تر وروسـ

انیانو د بل  تر  وې وه.  اهراو کوشـ تيو کې پيل شـ ې پېړو په وروسـ سـکې وې چې د هغه مطالعه د نوسسـ

ــتفاده کوله او باختري ژ  ــته د خپلو کارونو او کتاب  لپاره د یوناني ژبې څخه اسـ به چې د ولکې وروسـ

ــتـل کېـده. د خپـل حکومـ  لـه   ه ګټـه ترې اخیسـ ــيميزه لهجـه وه پـه خبرو اترو کې بـ هغـه وخـ  يوه سـ

ــتـه يې بـاختري ژبې تـه د ليکنې ارتقـا ورکړه او پـه دولتي چـارو کې پـه کـار وړل  ــ  څخـه وروسـ ټينګښـ

کو د کېده. همدا دليل د  چې د کوشـانيانو د مؤسـک کوجولو کدفیسـک او د هغه د ځا  ناسـتي پر س ـ

پاچا نومونه او لقبونه په يوناني ژبه او ليکدود ليکل شوي دي. دکوشاني دورې پر لومړن  سسته راغلې 

 طلَ يي سکه په يوناني ژبه نومونه ليکل شوي دي .

تر اوسـه پورې څلورښـ  مهرونه چې په يوناني باختري ليک نومونه او لقبونه  پرې نق  شـوي  مهرونه:

معرفي شـوي دي. دا مهرونه چې د کوشـانیانو تاري  ښـودونکي دي په وروسـتيو دورو پورې اړه لري. 

ديځو   ه لويـ ه لـ ه مهرونو يې اکوه سرليکونـ پـ ه سره دي.  اختري ژبـ او بـ ک  اختري ليـ ه بـ پـ اتره يې  زيـ

 ا۲۲،ص ۱۳۷۶اني)اريانيا ژبو څخه کار اخيستل شو  د . )زرشناس، اير 

په سره کوتل کې لومړنی  برليک چې کش  شو  په  برينو خښتو ليکل شو    د سره کوتل ډبرليک:

د  په لومړي سرکې دوې خښـتې ترسسـه شـوې چې د لرغونپوهانو توجه يې جلړ کړه. له پلټنو څخه 

وروسـته پنځه نورې خښـتې هم ترسسـه شـوې. په هره  برينه خښـته په يوناني الفبا  درې حرو  نق   

 تې يې ورکې شوې نو ځکه تر اوسه پورې نه دي لوستل شوې.شوي دي. دا چې ځينې خښ
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ه ځـانګړي ځـاي څخـه پـه سس راغلی زيړ تـه ورتـه پـه   دويم  برليـک چې د سره کوتـل د لو  اورتون لـ

سـپين رنګه  بره چې آهکي جنک لري اوه حرو  پرې ليکل شـوي دي.نوموړ   برليک تر اوسـه نه 

 د  لوستل شو  نو ځکه ناتمام پاتې شو  د .

درريم  برليک چې له سره کوتل څخه ترسســه شــو  په  برينو تختو ليکل شــو  چې ټول اوه کرښــې 

لري. د ددې  برليک د ترسسه کولو په وخ  کې  د فرانسې د لرغونپوهانو د  لې يو غړ  موسیوکاوش 

ــوي  هم موجود وو، هغـه وايي چې ددې  برليـک ټول حرو  يوناني دي او په کومه ژبه چې ليکـل شـ

ــانيا یـا ) تخـاريا ژبـه يې وبولو. يو  ــو چې  )کوشـ ــيميزه بـاختري ژبـه دي او کوس  شـ نـاني ژبـه او سـ

 ا۱۴۱، ص ۱۳۶۴)کوهزاد،  

څلورم  برليک چې له سره کوتل څځه ترسسـه شـو  يو لو   برليک د . نوموړ   برليک په دو ه  

ميلَدي پېړو کې پر يوه ښـکلې  بره کيندل شـو  او د بغلَن د سره کوتل د دژ معبد د ننه ځا  پرځا  

و  د   اتل شـ ه  ول سره سـ و  د . ياد  برليک چې په ښـ او  لغتونه لري. او دوالی یې يو متر  ۱۸۰شـ

ا کرښـو ليکل شـو  د  هره کرښـه ۲۵ا سـانتي مترو څخه زيات د ، په )۸۰شـل سـانتی د ، عري يې)

پورې حرو  لري. نوموړ   برليک هم په يونان ليک او باختري ژبه سره ليکل شو    ۴۵تر   ۴۰يې له  

 د .

ــوه  د روزګان ډبرليک:   ــيمه په دوه س ــمال ختيځه س روزګان يو غرنی  وسي  د  چې د کندهار په ش

ميلی کې د غور جنوب طر  ته پروت د ، چې  رر لرغوني آثار لري. د هغه له جملې څخه په شالي 

له کې ده، د  ــ   ۵دره کې چې له مرکز څخه د لک ميله په فاصـ ميلَدي پېړو د هفتاليانو دوخ  دوه   ۶ــ

 ري) باختريا ژبه او يوناني شسکته رسم الخط ليکل شوې موجودې دي.کتيبې چې په تخا
د ناوور  برليک په درريو ليکونو باختري، خروشــتي او درريم خط چې تر اوســه نه   د ناوور ډبرليک:

 ا۲۲،ص ۱۳۷۶د  پېيندل شو  ليکل شوې ده. )زرشناس، 

کيلو متر  کې موقيع     ۲۰د برګول غر چې د غزني په شـمال لويديځه سـيمه کې په د جغتو ډبرليک:  

ــوي ليـدل کېږي، يو يې پـه دريو  لري دوه  برليکونـه پـه يونـاني ليـک او تخـاري)بـاختريا ژبـه ليکـل شـ

کرښــو کې  رر روښــانه، د لوســتلو وړ او په ښــايســته ليک سره چې يو له بل سره پيوســتون لري ليکل 

ــو . پـه نومو ــوي شـ ړي متن کې د بودايي تري رتنـه درې جوهرونـه ) پوهـه، تقو  او اتحـادا ليکـل شـ

 ا۵۶ص،  ۱۳۵۰دي.) حبيبي،
 د باختري ژبې ليكنی سيستم

باختري ژبه د منځن  دورې يوازین  آرياني ژبه ده، چې ليپنی نظام يې د اوښـــتي يوناني ليپدود پر   

ــيمـه كې د بـاختري  ــيمـه بـانـدې د يونـاني فرهنـګ واكمني پـه دې سـ ــټ د . دوه پيړو پـه بـاختر سـ بنسـ

 ــ ار  دودونو خنډ شــوه په دې دوره كې هر  ول آرياني ليپدود يوې خواته پاتې شــو. د آ  خانم په ښ

كې واقع په عمومي ځايونو كې د يوناني كتيبو موجودي  د هغې ښپارندو  د ، چې يوناني واكمنانو 
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خپـل قلمرو پـه يونـاني ژبـه او ليـر اداره كـاوه او د هغو  د واكمن  پـه موده كې بـاختري ژبـه، احتماس د 

ق م په شـاوخوا كې  ۱۳۵ سـيمې د ژبې په توګه او يوازې په محاوره كې كارول كېده. كله چې سـاكانو د

وركړي اعتبار په    وكړا  شول د باختر سيمې اداره په خپل سس كې واخلي، هغو  د خپلې ژبې د سسه

بيا احيا  كولو پسـې مټې راونغښـتلې او هغه الفبا، چې د باختري ژبې په لير لوسـ  كې كارول كېده، د 

ــتعمال كړه. ټول باختري متون، پرته له يوې مانوي قلمي ليپنې   باختري ژبې د ليپلو لپـاره چمتو او اسـ

 څخه، په يوناني لير ليپل شوي دي.

ميلَدي كې افغانستان ته  ۶۲۹ په Hsǜan tsang د اوومې ميلَدي پيړو چيني ګرځندو  هيون تسانګ

ګڼلي او ليپلي يې دي، چې دا لير له كيڼې   ۲۵ د يو سـفر په تر  كې د تخارسـتان سـيمې د ژبې توري

 خوا څخه ښي خواته كښل كېده.

ر تور  په يوناني ليپدود ورزيات كړ  þ خو د ګرشــويپ په اند، هيڅ ترديد نه شــته، چې باختريانو د

كوي، چې د مركبو يا تم موښـــلو غږونو د   غږ ورباندې وښـــيي. نوموړ  يادونه /š=  د ، چې د /ش

لپاره او په عين  /dz j,/ او /c,(ts)/ د z/zeta/ او زيتا s/sigma/ ځانګړې نښـې د نشـتوالي له امله سـيګمه

د ــې  ك ــال  ــاني z/ž,s ح ــون ي ــدل.  ــي ك ــارول  ك ــاره  ــپ ــاني  y او ī,i د I(iota) ل ــون ي وه.  ــاره  ــپ ل

ا u، ū ، w د o/omicron/ اميپرون اني الفـ اره او يونـ اره و) اورمړ،  ā,a د a/alpha/ غږونو لپـ غږونو لپـ

 ا. ۲ص.۱۴۰۱

 جدول( د پښتو او باختري ژبې ناخپلواک غږونه په لاندې ډول دي: ۱)

 فونوميکه بڼه  پښتو الفبا   د يوناني الفبا  نومونه  يوناني الفبا   ګڼه 

1.  β  بېتا beta  ب ، و b  ،β 

2.  γ  ګاما gama  ګ ، غ g، γ [ η=γγ] 

3.  δ ديتا dita د d 

4.  ζ  ځيتا dzita  ځ، ژ، ز dz، ž، z 

5.  θ  څيتا etaθ   θ 

6.  κ  کاپه kappa ک k 

7.  λ سودا lamoda ل l 

8.  μ  می mi م m 

9.  ν  نی ni ن n 

10.  π  پی pi  ه p 

11.  ρ رو ro ر r 

12.  ϸ ش   ـ š 
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13.  σ  سیګمه segma س dz ،ts ، s 

14.  τ   تا tay  ت t 

15.  υ  یپسليون I psilon   h 

16.  φ فې fi   f 

17.  χ  خې xi   x 

 (۹۱-۹۰، ص  ۱۳۹۵) اورمړ،  منبع:         
 جدول( د پښتو  او  باختري ژبې خپلواک آوازونه په لاندې ډول دي: ۲)

 پښتو تلفظي شکل  باختري ګڼه

1.  α الفا ɜ -  ابتدایی اوα،ā 

ā آ 

α ا 

ə ه 

2.  ε  یېپسليون E e ې 

3.  η  ييتا ē   

4.  ι یوتا ī،  i i ي 

5.  O  امُيکرون ɵ ، ɜ ، ο ، ū ،u،w 
ο  او د )وا 

u  لنډ )وا 

6.  ω  اومېګا ō   

 

 د پښتو او باختري ژبې مورفولوژيکي پرتله
تخاري يا کوشـاني)باختريا ژبه د افغانسـتان له اوسـن  دري او پښـتو سره ټينګې اړيکې لري او زياتې  

 ا۱۱، ص. ۱۳۸۶کلمې، ترکيبونه، او افعال يې له پښتو سره ګډ دي) صلَحي، 

ــتو ژبـه د خپلواکو او نـاخپلواکو مورفيمونو لـه مخې د بـاختري ژبې سره  ررې نيږدې اړيکې لري، د  پښـ

باختري ژبې  رر داسې کلمات هم شته چې په پښتو ژبه کې ژوندي پاتې دي او دا کلمات د دواړو ژبو 

ترمنځ خپلوي او نيږديوالی ښـيي. د پښـتو او باختري ژبې د خپلواکو او ناخپلواکو مورفيمونو ورته والی  

 :په سندې  ول سره څرګندرږي

 اړيکوييکي ) ربطي آدات(
د ا  αβοد باختري ژپې ) خې يو له بل سره نيږدې اړيکې لري.پښـتو او باختري ژبې د اړيکوييکو له م

ا د عط  تور  په  utه کې د )اوا په بڼه سره راغلی د  او دې باختري ژبې د)عط  تور  په پښـتو ژب
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پښــتو کې د )اوا په  ول سره راغلی د . هېره دې نه وي چې د پښــتو )اوا لپاره په باختري کې په دوه  

  وله سره د عط  توري راغلي چې دواړه دې )اوا معنی ورکوي.

 جدول( د پښتو او باختري ژبې اړيکوييکي په لاندې ډول دي:۳)

 اخځليکونه فونوميکه الفبا باختري پښتو ګڼه
 αβο abo او   .1

 ا ۱۹۴، ص ۱۳۹۵)اورمړ، 
 ατ ut او   .2

 

 سربلونه 
ــتو او بـاختري ژبې د سربلون   د )پـدا سربـل پـهژبې د بـاختري  و لـه مخې هم سره نيږدې اړيکې لري.  پښـ

په پښتو کې يې وروستی )دا په )ها اوښتی د  او په پښتو کې د   پښتو ژبه کې د )پها په  ول سره راغلی

 ) په ا په  ول سره راغلی د .

 جدول( د پښتو او باختري ژبې سربلونه په لاندې ډول سره دي: ۴)   

 

 د نوم ګرداني اړخونه 
ه: جنک، عـدد او حـالـ   ارت دي لـ ه لري چې عبـ ه کې نوم درې ګرداني  اړخونـ ــتو ژبـ ه پښـ څخـه )   پـ

ځينه، د ا. ۸۱صـديقمل، ناچاه،ص  تو ژبه کې د جنک له مخې نوم په دوه  وله د  نارينه او ښـ په پښـ

عـدد لـه مخې هم نوم پـه دوه  ولـه د  مفرد او جمع او د حـالـ  لـه مخې نوم پـه لومړي سر کې پـه دوه  

 وله د  يو يې لفظي او بل يې شـکلي حال  د . د باختري ژبې مورفولوژيکي جوړښـ  هم د نورو 

مېر له مخې په دوه  وله آرياني ژبو په څېر ي اده شـو  د . په دې ژبه کې نوم د شـ ې تحول کړ  او سـ

ــناس،  ــځينه . )زرش ،  ۱۳۷۶د  مفرد او جمع، د جنک له مخې يې هم نوم دوه  ولونه لري نارينه او ښ

 ا۳۳ص

 جدول( د پښتو او باختري ژبې د نوم ګرداني اړخونه په لاندې ډول سره دي:  ۵)

 پښتو ژبه  د نوم حالتونه  باختري ژبه د نوم حالتونه 

 د جنس له مخې د نوم ګرادن 
 نارينه

 د جنک له مخې د نوم ګرادن 
 نارينه

 ښځينه  ښځينه 

 يو ګړ   د شمېر له مخې د نوم ګردان  يو ګړ  

 اخځليک  فونوميکه الفبا باختري پښتو ګڼه
، ص ۱۳۹۵)اورمړ،  πιδο pido په  .1

 ا ۱۷۴

  kid  که  .2
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  رر ګړ    رر ګړ   د شمېر له مخې د نوم ګردان 

 د حالت له مخې د نوم ګردان 
 فاعلي حال  

 د حال  له مخې د نوم ګردان 

 فاعلي حال  

 مفوعلي حال   مفوعلي حال  

 

 کې د نوم حالتونه په باختري ژبه
ا  کې  غيز   ه پـ ه چې پـ اختريا ژبې ځينې نومونـ اري )بـ اري چې د تخـ ــکـ ه ښـ ه کتيبې څخـ د بغلَن لـ

توريخواوله وي په خاصو حالتو کې دغه  غيز توري اوړي. د تخاري )باختريا ژبې دغه خاصي  په  

تو په  ول د کانیش ـ ته. مثلَو: د بغلَن په کتبيه کې هم د پښـ تو کې ليدل کېږي خو په فارو کې نشـ کا پښـ

ــ کانيشکي راغلې ده. يو بل نوم په   کلمه چې په واول مختومه ده په دوو مختلفو حاستو کې کانيشکورـ

ک راغلی د  )حبيبي،   الـ  کې نوکونزيـ ــوفي حـ الـ  کې نوکونزک او موصـ اعلي حـ ه ،  ۱۳۸۶فـ نهمـ

 ا.۷۸ص برخه،

 ـ کنیشکه۱

 اضافي او توصفي حال : کنیشکو

 فاعلي حال : کنیشکي

 ـ نوکو نزوک۲

 فاعلي حال  : نوکو نزوک

 ا۳۱۵،ص۱۳۸۴حبيبي، توصيفي حال : نوکو نزيک)

 د توصفي ترکيبونو جوړښت:
لکه څرنګه چې په پښـتو ژبه کې په توصـيفي ترکيړ کې لومړ  صـف  راځي او ورسـته موصـو  راځي 

 په باختري ژبه کې هم لومړ  صف  راځي او وروسته موصو  راځي لکه په سندې مثالونو کې:

 ـ بګ شا کنیشکي ) لو  پاچا کنیشکاا۱

 ا۳۱۶،ص۱۳۸۴حبيبي، ) ـ بغه شاه ) لو  پادشاها۲

 د پښتو او باختري ژبې د نومځرو پرتله
تو او باختري ژبې ترمن  د نيږدروالي يوه مهمه برخه نومځري دي چې د دواړو ژبو نومځري يو له  د پښـ

 بل سره نيږدې اړيکې او ورته والی لري چې هر يو به يې په لنډه توګه سره روښانه کړو:

 خپلواک نومځري

هغو نومځرو ته ويل کېږي چې په يوازې )خپلواکها توګه اســـتعمالېږي او د بلې کلمې سره پيوســـته او 

کی، ل نه راځي.)خويشـ تو او باختري ژبو ترمنځ د اړيکوا. د ۶۱،ص ۱۳۸۹متصـ يو دليل د نومځرو   پښـ

 په سندې  ول سره راغلی د :  د  چې ورته والی
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تو کې د   αζ/ αzد باختري ژبې    د مفرد متکلم نومځری:  -۱ ضـمير په پښـ په بڼه سره    zəد مفرد متکلم 

 ا۱۴۷، ص ۱۳۹۵راغلی د ، )اورمړ، 

 ət د مفرد مخاطړ نومځر  په پښـتو ژبه کې د   το/ tuد باختري ژبې  د مفرد مخاطب نومځری:    -۲

 .ا۱۴۸، ص ۱۳۹۵)اورمړ، واول سره اوښتی د    əپه    οپه  ول سره راغلی چې په پښتو کې 

 جدول( د پښتو او باختري ژبې مخاطب نومځري په لاندې ډول دي: ۶)

 اخځليک پښتو فونوميکه الفبا  باختري  ګڼه 
1.  αζ αz  ا ۱۴۷، ص ۱۳۹۵)اورمړ،  زه 

2.  το tu ا ۱۴۸، ص ۱۳۹۵)اورمړ،  ته 

 

 ک متصل نومځري۳

ضــافي  μο- μ/  m-mo  صــل نومځر د باختري ژبې مت نومځر  د  اوس  متصــلدا د جمع متکلم ا

 هم په پښتو کې د جمع د اضافي مفهوم د افادې ژوندو وسيله ده لکه: کور مو. 

 جدولا د پښتو او باختري ژبې متصل نومځري په سندې  ول سره دي: ۷)

 پښتو فونوميکه الفبا  باختري  ګڼه 
1.  μο- μ m-mo مو ، مې 

 د پښتو او باختري ژبې د فعلونو پرتله
ــتو او بـاختري ژبې پـه ګر  ورتـه والی د  چې دا خپلـه د دواړو  امري ورتـه والي کې يو هم د فعلونود پښـ

 : ژبو نيږديوالی او ورته والی ښيي
 اهراو د پښــتو د )کېدلا له مصــدره  اκεδο  /  kedد باختري ژبې )  (:κεδο  /  kedد باختري ژبې )

 ماضي فعل د . لکه په دې جمله کې )تادي او کيدا په بيړه او توندي وکړ  شوه.

(καυδο / καոd  )  :( د باختري ژبې دκαոd  کلمه په پښتو ژبه کې د )اkind ا په  ول سره راغلې

ــتو ژبـه کې پر )   aچې د بـاختري ژبې )   ــتی د .iا خپلواک تور  پـه پښـ  ا خپلواک توري سره اوښـ

 ا۱۱۵، ص ۱۳۹۵)اورمړ، 

(πιδοριγδο  /  pədrəγdə    :)( د باختري ژبې دpədrəγdə( ا کلمه په پښتو ژبه کې دpreṣodэl 

 پررښودلوا په بڼه سره راغلې ده. /

 

 جدول( د پښتو او باختري ژبې فعلونه په لاندې ډول سره دي:۸)

 اخځليکونه فونوميکه الفبا باختري پښتو ګڼه
 ا ۱۵۱، ص ۱۳۹۵)اورمړ،  κεδο ked کېدل   .1
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2.  
کیند،  

 کيندل 
καυδο καոd  ،ا ۱۱۵، ص ۱۳۹۵)اورمړ 

 ا ۱۲۲، ص ۱۳۹۵)اورمړ،  πιδοριγδο pədrəγdə پررښودل   .3

  παραλaδο paralado پيرودل   .4

 ا ۱۶۷، ص ۱۳۹۵)اورمړ،   λιδο ليدل   .5

 

 د پښتو او باختري ژبې وييزه پرتله
تو او باختري ژبې نه يوازې د خپلواکو غږونو، نومځرو، فعلونو او نورو ګرامري اړخونو له مخې سره   پښـ

ورته والی لري بلکې د لغوي زيرمې او لغوي ريښـې له مخې هم  ير ورته والی سره لري چې په سندې 

 مثالونو کې به يې روښانه کړو:

۱-  (αββο  )     ه يوه ده خو په باختري : اوبه تو ژبې کلمو ريښـ په پورته کلمو کې د باختري ژبې او پښـ

 سره راغلی د . oاو په پښتو ژبه کې په او  αپه   αژبه کې د آرياني 

۲-  (ταδιοο  /  tadiw:تادي  )   د تادي کلمه په پښـتو کښـې تر اوسـه پورې په همدې بڼه پاتې چې

 په فرهنګونو کې د بيړې په معنا سره راغلې ده.

۳-  Mandar  : )د باختري ژبې د مندر کلمه تر اوسـه پورې په هندي او پښـتو ژبو کې د  )مندر، معبد

معبد او عبادتځا  په معنی شـته، چې د ريښـې لومړ  جز يې د پښـتو په )مپ او منل ا کې چې د قبول،  

 ا۶۸، ص ۱۳۹۱اطاع  او سانځلو په معنی تر اوسه ليدل کېږي. )حبيبي، 

۵-  (aloshxal  / :)هيننګ دغه کلمه د رحيم او مهربان په معنی سره راوړې. د   الو ښکال کککک ارواښکاد

تو او پارو ترمنځ )لا تل په )را اوړي، لکه:  کلمې لومړ  جز ) ال او ــــ الو ــــ اروا ا د  چې د پښـ

ديوار په ديوال اوښــتی د  نو د کوشــاني) باختريا ژبې ) الوا په اوســن  پښــتو او فارو کې ) اروا ا 

 ا۱۱۸ص ، ۱۳۹۱شو  د .)حبيبي، 

۶-    (mang  :))ه   / منک ا  تـ ــافي )ګا پـ ه يوه اتصـ ه  برليـک کې ځينې کلمې دي پـ د سر  کوتـل پـ

رسـېدلې چې د دغه )ګا تلف  د )ګا او )کا ترمنځ و، نو که دغه اتصـافي )ګا له دې کلمې څخه 

ه معنی و. )حبيبي،   ه زاړه ادب کې د ارادې پـ ــتو پـ اتې کېږي، چې د پښـ ، ص  ۱۳۹۱لرې کړو )مپا پـ

 ا۱۲۴

۷-  (ζαμιγο    /zamigo:ځمککه )  ( اختري ژبې ه کې د ) zamigoد بـ ــتو ژبـ ه پښـ ټ پـ ټ مـ ا کـ

zaməkaا۱۱۵، ص ۱۳۹۵ ول سره راغلې ده. )اورمړ،   ا په 
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۸-  (ποσο  /  pasu :پسکه )    (تو ژبه کې د ا په   pəsaد باختري ژبې نوموړې کلمه هم کټ مټ په پښـ

ــتی خپلواک )، چې د کلم ول سره راغلې ده ــتو کې )uې وروس ا خپلواک توري سره   aا تور  په پښ

 اوښتی د .

۹-  (σαδο / cãd ) :د باختري ژبې د )څاهcãd  په پښتو ژبه کې د )اcã  په  ول سره راغلې چې په  ا

 ا۱۱۶، ص ۱۳۹۵ا تور  ترې غورځېدلی د . )اورمړ، dپښتو کې يې د ) 

۱۰-  (ζαρο / zαr    )  :د باختري ژبې دزر (zαr  کلمه په پښــتو ژبه کې هم په همدې  ول )  اzαr   ا

، ص  ۱۳۹۵. )اورمړ، سره راغلې ده چې د نوموړې کلمې ريښــه په نورو کلمو کې هم وينو لکه: زريپ

 ا۱۱۷
۱۱-  (γɑλο    /galo: غلو )  ( د بـاختري ژبې دgalo ــتو کې کـټ مـټ پـه همـدې  ول ا کلمـه پـه پښـ

(gal.ــتی)ا سره راغلې ده ه کې يې وروسـ ــتو ژبـ ه پښـ دلی د .o، پـ )اورمړ، ا خپلواک آوراز خورځېـ

 ا۱۱۲، ص ۱۳۹۵

۱۲-  (ɑσɑσκ acask  /)::د هننګ له نظره د باختري ژبې )  =  هسکک، لوړ، پورتهc  او) ځ=اj   ا

ــتو ژبې )س= اختري ژبې  ا  zاو ) ز=ا  sد پښـ ه کتلو سره د بـ ه پـ ل تـ امـ امـل کړ  د  نو دې تکـ ه تکـ تـ

(acask( ــتو ژبه کې د ــمان معنا  ا  hɑsκا  کلمه په پښ په  ول سره راغلې ده، چې د لوړ، پورته او آس

 ا۱۱۶، ص ۱۳۹۵هم ورکوي .  )اورمړ، 

۱۳-  (ρɑγο    /rāga   :راغه ) تو کې په همدغه  ول ) راغها  سره راغلې د باختري ژبې دا کلمه په پښـ

 ا۱۳۶، ص ۱۳۹۵ده  چې د غره سنې ته ويل کېږي. )اورمړ، 

۱۴-  (ρɷσο    ) :د باختري ژبې نوموړې کلمه  په پښـتو ژبه کې کټ مټ په همدغې بڼه راغلی ده روځ

 چې ) روځ يا ورځ ا ده .

۱۵-  (xūz: ښکککه ) ( د باخترې ژبې دxūz ــتو ژب  ا خو  په بڼه او معنا  يعنې   ا xūžه کې د )کلمه په پښـ

 ا۱۲۴،ص ۱۳۸۶)جعفر  دهقی،  سره راغلې ده.

۱۶- (marēgمريی ) ( د باختري ژبې د :marēg( تو ژبه کې د ا  مريی په  ول mrayaiا کلمه په پښـ

 ا۱۲۴،ص ۱۳۸۶)جعفر  دهقی، سره راغلې ده.

۱۷-  (niag )   د باختري ژبې د )نيا :niag تو ژبه کې د )   ا ا niaا په غورځولو سره د ) gکلمه په پښـ

 ا۱۲، ص۱۳۸۸نيا په بڼه سره راغلې ده. )جعفر  دهقی،

۱۸-  (κιυο  ):د بـاختري ژبې د )  کينکهκιυο  ــتو ژبـه کې هم )کينـها ويل  ا ــد کلمې تـه پـه پښـ يـا د حسـ

 کېږي.

۱۹-  (ζοοινδογο    ):ــه د باختري ژبې له همدې کلمه څخه   ژوندی ــتو ژبې د ژوند کلمې ريښ د پښ

 ا۱۳۲، ص ۱۳۹۵اخيستل شوې ده. )اورمړ، 
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۲۰-  (ieir  :اور ) ( د باختري ژبې دieir  ــتو ژبې د خوســـ  په ا کلمه چې د )اورا معنا ورکوي د پښـ

 لهجه  کې موجوده ده چې په همدغه )ايرا  سره يې تلف  کوي.

 جدول( د پښتو او باختري ژبې د کلمو د ورته والی په لاندې ډول سره دی:  ۹)

 پښتو باختري ګڼه

1.  αββο  اوبه 

2.  ταδιοο Tadiw  تادي )بيړها 

3.   Mandar مندر 

4.  καλδο Kald  کله، کله چې 

5.   Aloshxal  الوشال، ارواښاد 

6.   Mang  منګ، مپ، منل 

7.  ζαμιγο Zamigo  ځمکه 

8.  ποσο Pasu پسه pəsə/ 

9.  σαδο cãd  /څاه ca 

10.  ζαρο rαz  zarinزریپ)طلَا/   

11.  λοɑγ  galo  غل 

12.  σκοɑσɑ  acask  هسک 

13.  γοɑρ  rāga راغه 

14.  σοɷρ  روځ  

15.  Marēg   /مرییmrayai 

16.  Xūz  خو  ښه 

17.   niag نيا 

18.  κιυο kainə  کينه 

19.  ζοοινδογο   ژوند 

20.   ieir اور 

21.  λογδο logdā لور 

 د پښتو او باختري ژبې د شمېر نومونو پرتله
د شمېر نومونو)عددونوا له مخې سره جلَ کولې او د   اتره په لومړي وخ  کې د ژبو کورن ژبپوهانو زي

مېر نومونه هغه ويونه)کلمېا  ودلې ځکه چې شـ يوې ژبې اړيکې يې له نورو ژبو سره د هغو له مخې ښـ

ه دي. )چمتو،  ــتـ ديخوا شـ ا راپـ ــې يـ ه زرګونو کلونو راهيسـ ه کې لـ ه هره ژبـ ا  او پـ ه هر ځـ دي چې پـ
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مېر نونه له باختري سره پرتله کړو په څرګند  ول سره معلومېږي  ۱۷۹  .،ص۱۴۰۰ تو کې شـ ا. که په پښـ

 لکه په سندې جدول کې:ژبې يو له بل سره  ررې نيږدې اړيکې لري چې پښتو او باختري 

 جدول( د پښتو او باختري ژبې شمېر نومونه په لاندې ډول سره دي: ۱۰)

 پښتو باختري  ګڼه 
1.  ίωγο yuy,yog يو 

2.  πανζο panzu  پنځه 

3.  αταο atao  آته 

4.  λασο laso لک 

5.  πανζασο panzaso  پنځوس 

6.  σαλο/ σαδο sado, salo  سل 

7.  πανζοσαδο panzosado  پنځه سوه 

8.  αζαρο/ υαζαρο Hazaro, azaro  زر 

 (۱۴۶، ص.  ۱۳۹۵)اورمړ،  منبع:     

ه دي  مېر عددونه د باختري ژبې سره ورته او هم ريښـ تو ژبې زيات شـ په پورته  ول سره وينو چې د پښـ

 چې له دې څخه په څرګند  ول سره معلومېږي چې پښتو ژبه له باختري ژبې سره نيږدې اړيکې لري.

  پايله
ــتو او بـاختري ژبې د ختيځو آريـاني ژبو پـه  لـه کې لـه يو بـل  د دې څېړنې مونـدنې څرګنـدوي چې پښـ

لـغـوي  او  مـورفـولـوژيـکـي  فـونـولـوژيـکـي،  د  ژبـو  دواړو  د  لـري.  اړيـکـې  ژبـنـيـزې  او  تــاريـخـي  ژورې  سره 

ي ځانګړنو پرتليزې شـننې وښـودله چې د پښـتو ژبې يو شـمېر بنسـټيز غږيز او صرفي جوړښـتونه له باختر 

 .تاريخي شاليد څرګندونه کوي الی لري، چې دا د دواړو ژبو د ګډو ژبې سره د پام وړ ورته

اختري   ه، د بـ ه توګـ ــترګو کېږي. د بېلګې پـ دلون منظمې بېلګې تر سـ ه پلوه د غږونو د بـ د فونولوژو لـ

αββο     ،تو کې د اوبه ه،     ποσοپه ځمکه،    ζαμιγοکلمه په پښـ په ورځ )روځا او    ρɷσοپه پسـ

ζαρο   ــيي چې د دواړو ژبو ترمنځ د غږيز تحول يوه منظم ـ ــتې ده. دغـه بـدلونونـه ښـ لړو   هپـه زر اوښـ

 .والي تصادفي بېلګې ويموجوده ده، نه دا چې يوازې د لغوي ورته

ه ام وړ ورتـ ه مخې هم د دواړو ژبو ترمنځ د پـ ه، د د مورفولوژو لـ ه توګـ دل کېږي. د بېلګې پـ والی ليـ

ــوي دي، او د بـاختري  τοاو     αζبـاختري خپلواک نومځري   ــتو کې د زه او تـه پـه بڼـه پـاتې شـ پـه پښـ

ــتو کې د مو او مې په بڼه ژوند  د . همدارنګه، د عط  ويي   μοمتصـــل نومځر   اوس هم په پښـ

οδο     اوαβο    د پښـتو له او سره، او د باختريπιδο    سربل د پښـتو له په سره نږدې تاريخي اړيکه

 .څرګندوي



 هلمند پوهنتون 
ګڼه  لومړیکال  ۵۱۴۰د   لید د ټولنیزو علومو علمي مجله  
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د    κεδοد فعلي جوړښــتونو پرتله هم د دواړو ژبو خپلوي پياوړې کوي. د بېلګې په توګه، د باختري  

له ليدل سره د ريښــې او    λιδοله پررښــودل او   πιδοριγδοله کيندل،     κανδοپښــتو له کېدل، 

، ίωγοوالی لري. دغه راز، د شــمېرنومونو پرتله ښــيي چې د باختري جوړښــ  له پلوه د پام وړ ورته

πανζο ،αταο ،λασο     اوαζαρο    ــتو کې د يو، پنځه، اته، لک او زر په بڼه ژوندو بڼې په پښـ

 .پاتې دي، چې دا د دواړو ژبو د ګډې تاريخي سرچينې د شتون لپاره مهم شواهد وړاندې کوي

ې لري،  ټيز وييونه ګډې ريښـ مېر بنسـ ننه هم څرګندوي چې د دواړو ژبو ترمنځ ګ  شـ د لغوي زررمې شـ

لکه مندر، کينه، مريی، نيا، راغه، هســک، غل، تادي او نور. د دغو وييونو بقا په پښــتو ژبه کې د دې 

ــټيز لغوي عناصر د تاريخي تحول په بهير   ــمېر بنس ــکارندويي کوي چې د باختري ژبې يو ش کې تر ښ

 .اوسه ساتل شوي دي

په ټوليز  ول، د دې څېړنې موندنې دا څرګندوي چې پښــتو ژبه د ختيځو آرياني ژبو له هغې تاريخي  

تاز  بلل کېږي. سره له دې، د دغو اړيکو د  لړو سره نږدې اړيکه لري چې باختري ژبه يې يو مهم اسـ

اني ژبو د غږيزو س روښــانه کولو لپاره د باختري کتيبو، نويو موندل شــويو متنونو او د نورو ختيځو آري

ــتو ژبې د  او مورفولوژيکي ځـانګړنو پراخې پرتليزې څېړنې اړينې دي. د دې  ول څېړنو دوام بـه د پښـ

دو اريخي تحول، د ختيځو آريـاني ژبو د خپلمنځي اړيکو او د انـ اريخي  –تـ تـ اروپـايي ژبکورن  د 

 .پرمختګ په ښه درک کې مهمه ونډ  ولري

 اخځليکونه
ه. ) ل اللـ ــاد ۱۳۹۵اورمړ، دکتور خليـ ــمشـ ه شـ د اولا. کـابـل: مطبعـ ان بـاختر )جلـ ه بر زبـ ا. مقـدمـ

 هاشمی. 

  ۹ا. نګاهی تازه به کتیبه سر  کتل. نامه فرهنګسـتان زبان فارسـی،  ۱۳۸۶جعفر  دهقی، محمود. )

 ا.۲)

ا. کتيبه رباطک. مجله آموزش مهارت ها  زبان دانشګاه شيراز. ۱۳۸۸جعفر  دهقی، محمود. )

 دوره اول، شماره اول.

ا. د پښــتو ژبې فونولوژيکي او مورفولوژيکي بدلون. ۱۴۰۰چمتو،پوهنوال دوکتور محمدقســيم.)

 سمون خپرندويه ټولنه.

اره جميلـه سروري، جلَل ۱۳۹۱حبيبي، پوهـانـد عبـدالحی.) اړونکې: څيړنيـ ا. د دري ژبې مور. ژبـ

 آباد: همدرد کتاب پلورنځی.

ا. د پښـتو ادبياتو تاري )لومړ  او دوهم ټوکا. دان  خپرندویه ۱۳۸۴حبيبي، پوهاند عبدالحی.)

 ټولنه .

 ا. شل مقالې)نهمه برخها. علَمه رشاد خپرندويه ټولنه.۱۳۸۶حبيبي، علَمه عبدالحی.)



پرتليزه شننه والي تاريخيد پښتو او باختري ژبو ترمنځ د فونولوژيکي او مورفولوژيکي ورته   
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ا. تاري  خط ونوشته ها  کهپ افغانستان. کابل: انجمپ تاري  و ۱۳۵۰حبيبي، پوهاند عبدالحی.)

 ادب افغانستان اکاد ی.

ــابر.) ــکی، پوهنوال محمـدصـ ــتو غږپوهنـه او وييپوهنـها. جلَل کوک۱۳۸۹خويشـ مومنـد  :ا.)پښـ

 خپروندويه ټولنه.

ناس، زهره.) تان زبان  ۱۳۷۶زرشـ لنامه فرهنګسـ ی، فصـ تان علمی پيوهشـ ا. زبان بلخی. نامه فرهنګسـ

 و ادب فارسی، سال سوم، شماره اول.

ينوار ، سرمحقې دوسـ  محمد.) تان ژبې او توکمونه. ننګرهار: ګودر ۱۳۹۱دوسـ  شـ ا. د افغانسـ

 کتاب خپرنځی.

 ا. د پښتو ژبې مورفولوژي. ناچاه.۱۴۰۴صديقمل، پوهندو  عبدالعظيم.)

 ا. د کوشاني دورې د ژبو څېړنه. کابل: د افغانستان مسلکي مطبعه.۱۳۸۶صلَحي، محمدنبي. )

 ا. افغانستان در پرتو تاري . کابل: دولتي مطبعه۱۳۶۴کوهزاد، احمدعلی.)

ا. د اندو اروپايي ژبو نسبي څېړنه. د افغانستان د علومو اکا مي د ۱۳۹۸نياز ، څېړنوال رفيع الله.)

 اطلَعاتو او عامه اړيکو رياس .

ا. د باختري ژبې په هکله وروستن  موندنې او د هغو ۲۰۰۴ويليمز، پرو فیسـور نيکو سس سيميز.)

 تاريخي ارزښ .د افغانستان د فرهنګي ميراث ساتنې ټولنه.

            -https://af.sahartv.ir/pashto_section/pashto_culture_and_art   اورمړ، دوکتور

 .ا مقاله ۱خليل الله. باختري ژبه)
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